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Cebelarska dedis¢ina Hipolita Novomeskega
(1667—1722)

V ¢lanku lahko preberemo, kako je bil Hipolit Novomeski pri prevajanju razli¢nih besedil postavljen pred izzive
iskanja in oblikovanja primernih strokovnih izrazov za Stevilna strokovna podrocja. S svojimi prevodi
je pomembno vplival tudi na cebelarsko izrazoslovije.

dr. Simon AtelSek, ZRC SAZU; Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa

Lani je minilo 300 let od smrti kapucinskega duhovnika, slovaropisca in jezikoslovca Hipolita
Novomeskega, ki je pomemben tudi za naso ¢ebelarsko zgodovino. Prav njemu namre¢ pripisujemo zapis
prvega cebelarskega besedila v slovenskem jeziku. Sicer je Ze pred njim o ¢ebelah in ¢ebelarstvu v nasih krajih
pisal Valvazor v svojem delu Slava Vojvodine Kranjske, a je $lo za besedilo v nemsc¢ini. Tako velja za najstarejse cebelarsko
besedilo v slovenskem jeziku kratek odlomek iz dela Svet v slikah, ki ga je Hipolit pred letom 1712 prevedel v slovensé¢ino
in je tako kot njegov latinsko-nemsko-slovenski slovar ostal v rokopisu. Avtor izvirnika z naslovom Orbis pictus je J. A.
Komensky (1592-1670), ki je bil ¢eski teolog in pedagog ter po katerem so tudi v Sloveniji poimenovane tri ulice, in
sicer v Ljubljani, Mariboru in Kranju. Delo, ki je izslo leta 1658 v Niirnbergu, je zasnovano kot $olska enciklopedija,
ki v kratkih ostevilcenih odstavkih predstavi osnovne pojme tako s podrocja naravoslovja kot druzboslovja in je
prvotno iz8lo v latinskem in nemskem jeziku, pozneje pa je bilo prevedeno e v ve¢ drugih evropskih jezikov. Cebele
so omenjene v razdelku 24, nekoliko ve¢ podatkov pa je v razdelku 47 z naslovom Kunst med delati, ki obsega 13
vrstic. Vsebino odlomka lahko v grobem povzamemo v treh tockah, in sicer: 1. roju se prepreci pobeg z ropotom; 2.
novovseljeni roj gradi Sestkotne voscene celice, v katere prinasa medicino; 3. vosek se pridobiva s kuhanjem satovija.

Hipolit je bil pri prevajanju tako Siroko zastavljenega dela med drugim tudi pred izzivom iskanja in oblikovanja
primernih strokovnih izrazov za Stevilna strokovna podro¢ja. Za podrocje Cebelarstva
lahko ugotovimo, da je uporabil Ze uveljavljene cebelarske izraze, ki so bili prvi¢ zapisani Kugfrt med délati .
ze v dobi reformacije v 16. stoletju in so ostali nespremenjeni vse do danes, npr. med, ¢ebela, WT“"*‘; .
r0j, vosek, satovje. Poleg teh pa v tem kratkem odlomku najdemo tudi taksne, ki so se kasneje ‘i :ﬁ i “t.
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prvi zapisal prav Hipolit. Podobno je tudi izraz celica (Slika 2) v tem delu verjetno prvié (47. poglavie dela Svet v slikah,
naveden v ¢ebelarskem pomenu, ki oznacuje osnovni gradnik sata, v katerem se razvija vdigitalni razlicici na str. 1095).
zalega in Cebele skladis¢ijo med in cvetni prah. Pred tem je Vir:dLib

namrec celica v slovens¢ini izpri¢ana le v pomenu 'majhna sobica’,
ki ga najdemo npr. v Slovarju jezika Janeza Svetokriskega.

Ceprav gre za kratko besedilo, je pomembno tudi z vidika ¢ebelarskega izrazja, saj so v
njem prvic zapisani nekateri ¢ebelarski izrazi in tako predstavlja dragocen dokument za
raziskave osnovnega cebelarskega izrazja v obdobju pred Glavarjem in Goli¢nikom.

8.413. vrstica najstarejega cebe- Za konec $e to. Ker smo Ze v zvezi s Komenskim omenjali poimenovanja ulic pri nas, naj
I:;f::g(“ beszd;fv'f:;i';sn;‘i?; dodamo, da v Sloveniji (Se) ni po Hipolitu poimenovana nobena ulica, trg ali cesta. Glede
T by na pomen njegovega dela, ki je torej segalo tudi na podrocje ¢ebelarstva, bi si to gotovo

slikah, v digitalni razlicici na str.
1096). Vir: dLib zasluzil. @
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